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O d m e v 1 7 A f r i k e ilustrovan mesečnik v pro-
V l l l l l W V speh afriških misijonov in 
v oproščenje zamorskih sužnjev. Stane za celo leto 1 K. 
Naroča se pod naslovom: Družba sv. Petra Klaverja, TtSf, 

via Fontanone 4. — Oddajalnica družbe sv. Klaverja: 
Ljubljana, Frančiškanska ul. 8. 

Darovi se lahko pošiljajo tudi naravnost na glavno voditeljico Klaverjeve družbe, 
gospo grofico M. Terezijo Ledohowsko, R i m , via dell' Olmata, 16. 

Vsebina številke meseca rožnika. 
Apostolski vikarijat v Natalu. (Oblatje brezmadežne Device). 

— Apostolska prefektura v Rodeziji. (Oo. jezuitje). — Apostolska 
prefektura v Portugiškem spodnjem Kongu. (Očetje sv. Duhu). — 
Kratka misijonska poročila: Zamorci so tudi socijalisti. Betlehemska 
revščina. Cheren, Erythrea. Vič. o. Lux. — Slika: Afriški misijonar 
z gojenci. 

predpravice in pooblast i tve za duhovnike. 
Da bi se tudi duhovščina v vedno večjem številu dejanski 

vdeleževala Klaverjevega podjetja, prosila je glavna voditeljica Klaver-
jeve družbe za vse duhovnike, ki pripadajo tej družbi, pri Nj. svetosti 
papežu Piju X. sledečih predpravic in pooblastitev in jih je po pro-
pagandinem posredovanju tudi dobila : 

1. Vsak duhovnik, ki pripada Klavcrjevi družbi, ima trikrat 
na teden osebno oltarno predpravico; 

2. pooblastitev, vernikom ob smrtni uri podeliti- popolen od-
pustek po od papeža Benedikta XIV. splošno predpisanem obrazcu ; 

3. s papeževimi odpustki blagoslavljati rožne vence, križce, 
razpela, svetinje in manjše kipe in rožne vence blagoslavljati z 
Brigitinimi odpustki. 

Propagandino pismo z dne 23. majnika 1905. 

Klaverjeva družba za afriške misijone! 
Ako vleče koga srce, da bi žrtvoval svoje ^ J N . 

a i rt l i n l \ A f 7 n i r irv n m n A i i ' / o i M i č o n n i n l i n / i n i r 

CSV* življenje iz ljubezni do najbolj zapuščenih Ijudij v 
Afriki, in da bi pomagal vse svoje žive dni afriškim 
misijonarjem in misijonskim sestram, opozarjamo S*"" ' 
ga na Klaverjevo družbo. Kaj je to, boste vprašali? ^ ^ 
To je od apostolskega sedeža potrjena ženska družba g V l 
v pomoč afriškim misijonom. Ima že dva novicijata, 
enega v Rimu, drugega pri Mariji Sorg blizu Solno- S . 
grada. Sprejemajo se jako vestno vzgojene gospice, 
posebno one, ki znajo več jezikov. Tiskan pouk o C^*® 
pogojih za vsprejem je vedno na razpolago. Kdor CS^"* 
želi biti vsprejet, naj se blagohotno obrne na g V t 
Grofica Mar i ja Terez i j a Ledochowska £j>w 

Rim, via dell' O lmata 16. 
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Blagoslovljen po Piju X. 

Sv. Peter Klaver, apostol zamorcev, 
prosi za nje in za naše podjet je! 

Upravnišlvo: TRST, via Fontanone 4. 

S t a n e z a c e l o l e t o 1 K . 

Vsak prvi torek v mesecu daru je eden 
vlč. misijonarjev v Afriki eno sv. mašo 
• o ° o ° o ° o za žive in mrtvo ude. o»o-o°o» 

Odmev 
iz Afrike 

/Apostolski v ikar i jat v Natalu. 
( O b l a t j e b r e z m a d e ž n e D e v i c e ) . 

S v . J o a k i m t i k U m s i n s i n i j a , 2. velikega srpana 1905. 

Misijonarja tro težke skrbi. 
^laša misijonska postaja leži še v zibelki, ker j e še skoro no-

vorojeno dete. In kdo ne kriči v tej dobi, kdo ne joka. Jokajočemu 
detetu pribiti mati na pomoč, saj ona najbolj zna utolažiti drobno 
stvarico, ona poseduje tudi sredstva, ki ga uteše. 

Gospa grofica, lahko boste umeli, da tudi mi plakamo čez svojo 
mlado in majhno misijonsko postajo, ki biva še le kratek čas na 
zemlji, ki si sama ne more pomagati, in j e prisiljena zanašati se na 
tujo pomoč. Vas, gospa grofica, kličemo na pomoč, k Vam vpijemo, 
saj Vas j e božja previdnost odločila za mater afriških misijonov, ki 
prejemajo od Vas zares materino pomoč. 

Sicer ne vem, ka j bi Vam napisal, samo to rečem, da sem 
ubog misijonar med kafri. Sila me tare, zato upam, da mi j e pomoč 
kakor zagotovljena. 

Dovolite mi, govoriti nekoliko o naši misijonski postaji. Njena 
preteklost, naše solzo in naši upi Vam bodo pokazali, da smo vredni 
pomoči, in da bo pravočasna pomoč dobro seme, ki bo obrodilo sto-
teren sad. 

Dve leti sta že, odkar me j e poslal msgr. Jolivet k sv. Joakimu. 
Postaja j e bila takrat stara šest mesecev. P. Mayr jo je vtemeljil z 



velikimi težavami, in on sam j e že dvojil nad uspehom. Kafri niso 
kazali posebnega veselja do cerkve, saj niso dobivali v njej ne piva 
piti, niti mesa jesti, in ka j bo kafer drugega iskal v cerkvi. 

Bridko mi je bilo pri srcu, ko sem se po nedeljah oziral po 
praznih cerkvenih kotih, in zazrl sem le tri misijonske sestre in neko 
irsko obitelj, kafra pa nobenega. Ker niso marali kafri k meni, 
moral sem jaz k njim. Obiski me niso prav nič zadovoljili, in več-
krat se mi j e vsilila grešna misel, ka j je neki zmotilo mojega pred-
nika, da je šel napravljat pri takih ljudeh misijonsko postajo, tisoč 
krat bolje bi bilo, da bi bil pustil vse pri miru. 

Nekega dne obiščem kral, pogansko vas. Pogo>arjal sem se o 
marsičem, samo tega jim nisem povedal, radi česa sem prišel. Skraja 
me molče poslušajo, polem se začno pogovarjati in končno tudi sme-
jati. Mislil sem: srečna minuta stoji pred durmi, vse je moje, govor 
lehko obrnem na drogo stran. 

„Mati, povej mi, zakaj te ni bilo v nedeljo v cerkev?" 
„Sama ne vem, zakaj nisem prišla. Nemara pridem prihodnjo 

nedeljo." 
„Dobro! Privedi seboj tudi moža in deco! In zakaj ne pošlješ 

otrok v šolo? Deca morajo v šolo!" 
„To pa že ne, oče! Potrebujem je doma." 
„Dobro, dobro! Ali ta deklica tukaj naj le pride v šolo!" 
„0 ne, oče! Potrebujem jo doma, mora otroka pestovati." 
r Zaka j ga ne pestuješ sama?" 
„Bi ga že pestovala, ali pijana sem, če le imam kaj piti, in 

ne morem varovati otroka. In če sem pijana jaz, deklica pa v šoli, 
kdo bo kuhal, kdo netil ogenj, kdo bo izvrševal drage posle?" 

„Kaj,si vedno pijana?" 
,,Vedno, vedno, če le imam kaj piti. Danes še moje pivo ni 

dobro, jutre bo pa že dišalo. Za tri dni ga imam napravljenega. Ko 
ga izpijem, grem k sosedu in bom tam pila." 

Kaj sem si hotel drugega, kakor da obrnem hrbet takim ljudem. 
Ali bom svinjam metal bisere? Kakor ta žena, tako so se izgovarjali 
tudi drugi, da ne morejo v cerkev, ker morajo doma popivati. 

Drugokrat obiščem Skvelo. Delal j e z Gano tik koče, in me 
ni opazil, ko se približujem. 

„>Sakubona, ndoda! Dober dan, mož!" 
„Sakubona, iofundisi! Dober dan, misijonar!" 
„Danes delaš? Tako je prav." 
„No, no, že vem, po kaj si prišel. Mojo deco bi rad v šojo? 

Le hodi, odkoder si prišel, decc ne dobiš!" 
„Na, na, Skvala, ka j si danes tako hud! Obiskal sem te, da 

se nekoliko pogovoriva." 
In prej ko mi je bilo mogoče stopiti iz konja, sklone se kvišku, 

prime konja za uzdo in ga odvede na konec vasi. »Stamba kahme! 
Srečno! Zadosti je, da te vidim, druga ne potrebujem od tebe. Le 
hodi naprej! Proč! Poberi se!" Hotel sem ga potolažiti, ali bil je 
tako razburjen, da si ni dal nič dopovedati. 



Žalosten se povrnem v postajo, in ka j sem hotel dragega, kakor 
da izlijem svoje solze v presv. Srce Jezusovo, ki j e vir vse tolažbe 
in da čakam piimernega trenotka. Čakal sem kolikortoliko vdan v 
svojo osodo. Nekega jutra, bilo j e štirinajst dni pozneje, grem mimo 
kapelice, na pragu j e sedelo majhno dekletce, dež jo j e premočil, 
in tresla se j e od mraza. 

„No, ka j delaš tukaj ?" Molčala j e in ni odgovorila. V rokah 
j e držala vmazan papirček. Vzamem ga in preberem: „ Pošljem ti 
hčerko Tizeno, poučuj jo v šoli. Gana Ciliza." 

Dete j e bilo staro komaj štiri leta. Sestra ga vzame k sebi, ga 
preobleče in dete ostane pri njej celi dan. 

Drugega dne dojde ob isti uri, s seboj privede dve drugi du-
klctci, stari 12 do 14 let. Podali sta mi pismo: „Skvela Vam pošlje 
svoji dve hčeri v šolo. Gana Ciliza." 

Pozneje pride Ngiyena obiskat svojo sestro, in zopet pozneje 
pride mati, in sploh vse iz cele vasi. Kaj se je bilo neki pripetilo, da 
j e naklonilo Skvelo poslati otroke v šolo, ko mi j ih prej tako surovo 
odrekel ? Menim, da j i prišla ura dobrega pastirja. Odprli smo šolo. 
Naša prva šolarica, majhna Tizcna, postane Leontina, zapustila j e 
svet in šla je med angele, ki bede nad nnžo postajo. Makvabe se 
psidruži katekumenom, ki bodo [ riliodnjo jc'sen prejeli sv. krst. Gane 
Gi iza se zove Joakim, s pobožnostjo in gorečnostjo, da privede iz-
gubljene ovce v hlev Kristusov, j e nam vsem v spodbudo. Skvelova 
žena Namacula in on sam sta se dala preroditi z vodo in sv. Duhom. 
Skvela s j j e prav pridno učil"katekizma, dasiravno mu j e učenje 
de'alo preglav'co, ker j e že v visoki starosti. 

Nekoliko pozneje sem krstil Joakimovega brata, ki j e pa umrl 
za prsno boleznijo, tudi A^tong, Skvelin sin, se je dal krstiti, najbrž 
na očetovo dovoljenje. In vas, ki mi j e izžela s trJovratnostjo mnogo 
britkih solz, napravlja mi sedaj veselje za veseljem. Dobri pastir se 
j e naselil v sredini toga napol divjega naroda. 

Misijonska postaja se j e precej razcvetela, pravega napredka 
pa vendar ni, ker manjka pripomočkov. Sedaj stoji v polnem cvetu, 
in upam, da bo dušna žetev obilna. Imamo že mnogo katolikov, in 
lehko rečem, da dobrih ka'olikov. 2(5 katekomenov se pripravlja na 
sv. krst. Petnajst deklic imamo v izgoji, in še več zunanj h deklic 
obiskuje šolo. Krščenih otrok j e mnogo, šk da da stanujejo predaleč 
od postaje in da no morejo v šolo. Ko bi imeli začem, vzeli bi j e 
vse k sebi, da j e izgojimo po svoji volji. Sp'oh pa j e moja želja, 
da sprejmemo kolikor največ mogoče otrok k sebi, da j e odtegnemo 
poganskemu vplivu v vasi in da se privadijo krščanskega življenja. 
Po mojem mnenju, bomo le tedaj ka j dosegli, če bo prav veliko 
otrok pri nas stanovalo, ker le na ta način nam bo mogoče vstano-
viti krščanske družine, ki bodo podpore misijonski postaji. 

Kakor sem že povedal, imamo le petnajst otrok v izgoji, več 
jih ne moremo sprejeti, stanovanje j e premajhno, jesti j im nimamo 
ka j dati in obleke tudi ne. Večkrat sanjam, da stoji na holmcu, 
nasproti naši postaji, veliko poslopje, okoli njega lepo ograjen vrt, 



po katerem se otroci veselo preganjajo. Ko se prebudim, me splaši 
britka misel, da bi k temu potreboval na jmanj 2000 kron. To mi 
napravlja tolike bridkosti, da dalje časa ne morem zopet zaspati. 

Ko se nekoč prebudim iz takih groznih sanj, mi šine v glavo 
misel, ki j e najbrž odzgorej, da naj vzamem v roke beraško palico, 
in da naj svoj žalosten položaj Vam potožim. Zanašam se, da bo 
moj klic odmeval pri „Odmevovihu bralcih, katerim je gotovo največ 
na tem, da se širi češčenje božjega Srca. 

V Kristusu vdani M. L. Manuel, O. M. I. 

A p o s t o l s k a prefektura v I^pdezij i . 
(Oo. j e z u i t j e). 

Nove vstanovitve v Tongaji. 
Dasiravno sem že več kakor enkrat prejel delež Vaše miloš-

čine, vendar se še nisem nikoli drznil, Vas naravnost zakaj prosili, 
misleč si, da so drugi potrebnejši. 

Zdaj se j e spremenilo marsikaj, in dasiravno Vam nočem opi-
sovati naše revščine, bi Vam vendar rad predložil naše namere. O. 
Moreau in meni j e došlo častno povelje, da pridobiva Kristusu se-
verovzhodno Rodezijo. Kra j leži med Zumbo ob Sarnbezi in belgijskim 
Kongom. Deželica ni nič manjša od Avstro-Ogrske, če ni večja. 
Protestantje so nam všli naprej in imajo že več misijonskih postaj 
v deželi. Prav v naši bližini napravlja misijonsko postajo neki Anie-
rikanec, ki pripada k ločini sedmega dne. Ne morem Vam povedati, 
ka j j e ta človek in ka j hoče, samo to vem, da uči, da j e nedelja 
delavnik in sobota praznik. Tukajšnjega jezika ne ume, zato ima 
tri Zulupridigarje, ki morajo iz vseh prerokov dokazovati, da treba 
v nedeljo delati in v soboto počivati. Za trud j e plača. 

Razven dokazov za resnico naše sv. vere, vživamo še nekatere 
druge prednosti, ki nam bodo najbrž pripomogle do zmage. 

Moj prednik, o Moreau, j e že pred leti obiskal to deželo. Pri 
odhodu j e vzel seboj štiri zamorčke v Matabelo, k jer jih je štiri leta 
vzgojeval. Tri je mladeniči so stričniki kral ja Monca, in eden jo njegov 
sin. Kraljev oče j e že pred petdesetimi leti j ako ugajal Livingstoneu. 
Vsi štirje so dobro poučeni in vneti kristjani. Ko so Tongi izvedeli, 
da smo prince vzgojevali, postali so nam jako naklonjeni. 

O. Moreau j e globok jezikoslovec. Spisal j e več knjig v Svi-
naskem jeziku, matabelski jezik mu teče kakor materni. Kako ve-
selje, ko vidim, da so Tongi kar krotki pred njim, dasiravno j e še 
le pred meseci prišel iz Bulavayo. O meni se tudi govori, da sem 
jezikoslovni talent, in 1. 1890 sem spisal primerjajočo slovnico tu-
kajšnj ih narečij, in k sreči, da sem postavil Tonganarečje na prvo 
mesto. Od tega j e že preteklo petnajst let, in marsikaj sem že po-
zabil, vendar mi prihaja sedaj zopet v spomin, in ako pazim, umem 
ljudsko govorico. Majhen besednjak sem že dovršil in za prvo berilo 
iščem založnika. 



Naše delovanje ni omejeno na Tongajo. Pred kratkim mi jo 
došlo povelje, naj ^rem prihodnji mesec dalje proti severu, v deželo 

nekega poglavarja, katerega sem bil v Mavru krstil, in da naj tam 
vstanovim novo postajo. Tamošnji jezik je zopet drugačen. Na korist 
nam je nova železnica, ki nas veže z omikanim svetom, skrbi za 



zdravje ter dovaža živila, seveda za denar, a k j e ga dobiti? Pri od-
hodu nam j e dal apostolski prefekt o. Gartland osemdeset šterlingov, 
rekoč: „Glejte, kako bote izhajali!" Tako nas j e poslal v pustinjo. 
Na potu si kupimo lopato in gremo štirinajst dni daleč v sredino 
Tongaje, k jer smo edini belokožci razven tistega Amerikanca iz lo-
čine sedmega dne. O. Moreau je pravcat stavbenik, postavil j e čedno 
kočo iz lesa in gline. Tuka j se posutim tako dobro, da bi ne menjal 
z nobenim bogatinom v Bulavaji. Lopata j e moje orodje, sadim zelje, 
fižol, čebulo, korenje, repo, krompir. Nekaj zelenega že imamo za 
v juho. Dosedaj nisem znal teh oprav il, ali sila kola lomi, in mojemu 
zdravju j e tako d J o prikladno. 

O.tarja imamo dva, prenos'jiva sta, eden je popolen, pri drugem 
manjka marsikaj. 

Tako se nam godi. Trudili se bomo pri svojih pičlih močeh 
storiti veliko dobrega, in ako nam B ig poš je pomoči, bomo marsikaj 
dosegli Če nas bodo dobrotniki podpirali, razcvetela so bo kmalu v 
katoliški cerkvi nova krasna cvetlica. Ker smo daleč, daleč od omi-
kanega svet;), omenim samo, da nam j e dobrodošlo vjC, karkoli kdo 
daruje, priprosta igla ravno tako kakor zlat kelih, in kosa kruha 
tudi ne z vržemj. Molitve so 'i brotnikom zagotovljene. Ljubi Bog 
naj druibi \se povrne, kar stori za afriške inisijone! 

Vas spoštuj i č i sluga v Gospodu p. J . T o n e n , S . .1. 

/Apostolska prefektura v Por tug iškem spodnjem l^ongu. 
( O č c t j o s v . J ) u l i a ) . 

L a 11 d a- n a , - 7 . a v g u s t a 1 0 0 5 . 

Posledice francoskega kulturnega boja v misijonskih deželah. — 
Veselje in žalost. 

Danes Vam pišem samo par vrstic v zahvalo za poslani zaboj. 
Parnik ?e napenja jadra in moram naprej. Kakor vsaka poslatev, 
tako nam j e povzročil tudi zadnji zaboj mnogo ve-elja. Občudujemo 
Vašo darežljivost do naše postaje. 

Težave v misijonskih deželah so vedno hujše in prete nam z 
grozno bodočnostjo. Frai cija j e napovedala sv. veri boj na življenje 
in smrt, to občutimo tudi v mis jonskih deželah, in na raznih krajih 
se kažejo posledice versko gonje l a Francoskem. Francoska vlada 
j e prava sovražnica sv. cerkve, in druge vlade, če j e tudi ne pre-
ganjajo, vendar nič ne store za njo. 

Portugalska j e dosedaj dovoljevala afriškim misijonarjem prosto 
vožnjo, sedaj nam j e odtegnila tudi to dobroto, in misijonar je pre-
puščen popolnoma samemu sebi. Že prej j e bilo težko se presoditi, 
zanaprej bo še težje, zato nam je vsak darek, če j e tudi še tako ne-
znaten, j ako dobro doštl, ker iiam vsaj nekoliko odpomore. 

Kako bridko je , če mora misijonar gledati, kako h rajo po-
djet ja , katera so vstanovili naši sobratje z mnogim trudom in na-
porom, za katera j e iztekla marsikatera kaplica krvi in se j e žrtvo-
valo marsikatero človeško življenje. In to j e tem britkejše, ker se 



po teh deželah ravno sedaj širi omika, in ko so zamorci tako na-
klonjeni sv. veri, kakor še nikoli prej. Obeta se nam lepa bodočnost, 
za koje vresničenje še bo pa treba mnogo trpeti. Satan vidi, da mu 
hočemo iztrgati kraljestvo, zato se pripravlja tudi on na boj. Poguma 
nam ne manjka, ne omahujemo. Kdor dela za Boga, mora biti po-
žrtvovalen junak. Gremo naprej, pripravljeni smo preliti zadnjo kaplico 
srčne krvi. 

Hotel sem Vam pisati samo par vrstic, ti sta pa postali zelo 
dolgi, za Vas, ki ste preobloženi z delom, morda veliko predolgi. 
Nagli razvoj Klavcrjeve družbe razgrinja Vaši delavnosti široko polje,, 
in napravlja Vam gotovo tudi mnogo veselja. Dobro, za katero de-
luje Klaverjeva družba se ne da preračuniti. In Bog spleta gotovo 
Vam in soudom prekrasno krono v nebesih. 

V šestih mesecih smo krstili na stotine poganov. Sobratje po-
tujejo neprehoma po deželi. Zboli eden, postane drugi še gorečnejši, 
vsakateri bi rad pridobil za Kristusa kolikor največ duš. 

Kako lepo je videti okoli 600 zamorcev vsako nedeljo pri sv. 
maši v krasni novi cerkvi. Prej so je govorilo, da bo prevelika. 
Temu pa ni tako, če Bog da, bo kmalu premajhna. Moram skleniti, 
je žc čas. Samo še pripomnim, da se Vas vedno spominjam v mo-
litvi in da sem zatrdno sklenil, da bom privadil k temu tudi za-
morce, katere bom pridobil za sv. vero. 

Z vsem spoštovanjem vdani in hvaležni p. Magclliacs. 

k r a t k a misijonska poročila. | 

Zamorci so tudi socljalisti. V Missions (les 1'eres Blancs, katerega izdajejo 
beli očetje, se bero sledeči dogodki: V Evropi se mnogo govori in piše o soci-
jal izmn in njegovih neizvedljivih smotrih. St ranka ima geslo, da hoče živeti ob 
tuj ih žuljih. Kar so v Evropi še le namerava, to so zamorci žo davno dosegli, po-
stali so dovršeni socijalisti. Cujte nekaj dogodkov, ki vam to pojasnjujejo! Mimo 
našega stavbišča prido zamorec, na glavi nese deset lepih jansovih korenin. Zi-
darji in strožači ga ugledajo in začno vpiti: „Vo ntvani! Stoj! Ali na j glada konec 
vzamemo?" Zamorec se ne obotavlja, takoj vzame breme iz glave in razdeli kore-
nine, ostali sta mu samo dve kot popotnica za dva dni dolgo pot . Drugi pr izor: 
Delavec izvleče iz žepa svoj bvari, podobno je našemu koruznemu kruhu, še bolj 
pa polenti. Imel jo saino enega za obed za so in za brata. Kruhu jo bil primešan 
kuhan bob. Komaj da ga je odvil, bil jo v listjo zavit, že pribito zamorčki in 
začno lomiti košček za koščkom. In kar ne bi bilo nasitilo dveh, razdelilo se j ih 
je desetero med seboj. Ali menite, da so j e zamorec vpiral, češ, to je njegov 
obed? Ne, molče jo gledal, kako so drugi obedovali, da njemu ni treba. Enak i 
prizori so ponavljajo dan za dnem. Kdor je danes razdelil vse, kar jo imel, vzame 
jut ro sosedu vse, kar najdo pri njem. Sosed si baše pipo — zamorci so strastni 
kadilci — sosod zapazi, koj priskoči, da tudi on potegne dišečega dima vase. Brž 
jili je po doset skupaj , pipa potuje od ust do ust, vsakdo potegne enkrat , dvakrat , 
in ko jo prazna, se izroči lastniku. Tudi 011 jo potegnil samo enkrat, dvakrat, 
kakor drugi, in vendar ne meni, da se mu jo zgodiia krivica. Kar ima eden, 
imajo vsi. Zato so pravi: delimo in delimo, delimo vso! Zamorec res deli, ali deli 
samo tedaj , kadar si ne moro drugače pomagati. Ako dobi sadja ali tobaka, so 
na jpre j ogleda, če ga nihče 110 vidi. Co ni nikogar blizu, skrije svoj zaklad, ter 
ga tako lo za grmom mirno povžijo, tobak pa lepo 11a samem izpuši. Co j e bil 
kdo navzoč, se mora deliti, kor zamorska šega tako veleva. Sosed ima pravico do 



polovice, in ako se j ih več nabere , si razdelo v enakih delih. Pogosto so mora 
l imona razreza t i na deset, dvajset delov. T a k o si dole mod seboj samo osebe is tega 
spola. Žena možu nikoli nič no vzame, še celo soprogu ne. Mož j i da ka j , če 
hoče i/, dobrote, no da bi ga vezala dolžnost. Ali ni to dovrSeni socijal izem? 

Betlehemska revščina. Vič. o. I touseelet , ud lionsko misijonsko družbe, n a m 
j e dno 1. vinotoka 1905 ganlj ivo popisal revščino, ki vlada v pos ta jah ob gorenjem 
Nigru . P i š e t ako le : „Ubogi oče P io t in ni nikoli podelil blagoslova z Najsvete jš im. 
N i m a kadilnice, no plašča, no veluma. K sreči sem to predmete pr inese l n a po-
vra tku iz Evrope , seveda no dvojnih. Njegova pos t a j a j e od moje oddal jena samo 
dobro poldrugo uro, in o. P io t in poseduje majhen , prenoslj iv harmoni j , da spreml ja 
z n j im zamorce pr i pe t ju , j a z ga pa n imam, in vravnala vsa, da zb i rava k r i s t j a n e 
enk ra t pr i n jem, drugoč pr i meni, da opravimo večernice s slovesnim blagoslovom. 
K a d a r grom j a z k o. P io t inu , vzamem seboj kadilnico, plašč in velum, k a d a r 
pride on k meni, pr ide s harmoni jem. T a k o j e bilo. Z d a j sva na boljšem. Vaša 
poslatev nas jo oskrbela . Oskrbela? O. Piotinu še m a n j k a velum, meni ha rmoni j . 
In godba j e vendar t ako p r i l jub l jena p r i zamorcih, k i pojo od j u t r a do večera, 
od večera do j u t r a . No more te si misli t i , gospa grofica, kako veselje bi napravi l i 
meni in mojim zamorcem, ako bi mi takole n a Vaš dobrotl j iv ukaz prek m o r j a 
in p rek reka pr ip lu l ma jhen harmoni j , meni, k i sem godec z dušo in telesom. 
A m a n j k a mi še neka j pot rebnejšega in i inenitnejšega kako r ha rmoni j , n imam 
zvona. Poldrugo leto sem že n a svoji novi pos ta j i Aghiere, in še n imam drugega 
orodja , da bi kl ical vernike v cerkev, kako r dve slonovi rebri , s ka t e r ima tolčem 
drugo ob drugo. (Has je res močan in ču je so daleč, samo da se no s t r i n j a s 
cerkvenimi predpisi . V tem oziru j e moja pos ta ja na j revnejša , k a r j i l i poznam, 
izvzemši eno samo, ka te ro oskrbu je črn katehis t , in k j e r so zvon nadomešča z 
lopato, z novo, ki j e pr iš la z lomljena iz Evropo, morda jo iz p re t rdega jek la . 
Zloml jena jo, in vendar j e našla imenitno porabo, za ka te ro n i bi la skovana, 
(i lasi so skoro tako l jubko, kako r mojo slonovo kost i . A pus t imo jo, na j jo za-
govar ja vlč. o., ka te remu je pos ta ja izročena, in ki jo j e spravil v t ako imenitno 
službo. J a z pa bi bi l hvaležen, ako b i se naš la k a k a dobrot l j iva duša, ki bi mi 
zamenja la slonovi rebr i z zvonom. Rebr i bi bil i zanimivost za evropske muzeje . 
Še n ek a j mi toži srce, noče se mi namreč v glavi z jasni t i , dobivamo li odpus tke 
ali ne, k a d a r molimo angelsko pozdravl jen je ob ropotu slonovih reber . Cerkveni 
predpis stavi za pogoj glas zvona. Ko bi mi kakov l i turgičen učenjak pomagal 
iz zadrege I 

Cheren, Erythrea . P o š k o d o v a n j e p o v i h a r j u . Z o p o t n a l a k o t a -
Vič. kapucin o. Mih. de Carbonara jo nale te l pr i povrnitvi iz Evropo v svojo 
misi jonsko pos ta jo na grozno opustošenje, ka te ro mu je dva dni popre j napravi l 
vihar. Spalnica za gojence, s h r a m b a in dvojno drugo misi jonsko poslopje j e popol-
noma razkr i to . Popravi lo bo stalo n a j m a n j 2000 l ir . „Razun tega sem našel ," piše 
isti mis i jonar , „po vaseh vzor prave lakote. L j u d j o se hrani jo s koreninjom raznega 
grmičevja in z nekim kisl im sadom, ka te rega namačejo po deset dni v vodi, da 
mu izsesa kislino. Da bi lo brž p reneha la deževna doba, potem dozoro indijsko 
smokvol N e k a j bodo že zalegle, če tudi malo. K a j je smokva za izs t radano telo! 
Les jo les, čo n i k r u h a vmes. 

Vič. o. Lutf, iz d ružbe sv. Duha , nam piše z dno 15. sep tembra 1905 iz 
l iagomayoc, da r azsa ja kuga po Sanzibaru , in da no smo nihče iz k ra j a . Trgovina 
in ves d rug promet s ta obtičala, k a r jo hud udarec za prebivalstvo in posebno 
za ubogega oskrbnika k a k o r sem jaz . Zato molim dnevice: „Kugc, lakoto in 
vojske, reši nas o Gospod!" 

Ponatis člankov is „Odmeva is Afrike" ni dovoljen, ponatis misijonskih pisem in 
poročil le e natančnim podatkom virov. 

I zda j a Klaver jeva d ružba v Solnogradu. — U r e j u j e : J . 1'alir, kapolan na č r n i gori. 
Odgovoren u r e d n i k : Anton Slamič. Tisk t i ska rne sv. Cirila v Mar ibo ru . 



Nova dobrota Nj. svetosti papeža pija fi. 
podeljena Klaverjevi družbi. 

Propaganda poroča, da je bil njen tajnik dne 23. raajnika 1905 
pri sv. očetu Piju X. in da je pri tej priložnosti podelila Nj. svetost 
Klaverjevi družbi sledeče odpustke in predpraviee: 

1. Popolni odpustki. 
1. Dne 6. prosinca, na praznik sv. treh kraljev; 
2. na binkoštno nedeljo; 
3. dne 2. svečana, na svečnico; 
4. dne 26. aprila, na god naše ljube Gospe dobrega sveta; 
5. ob vseh godovih apostolov; 
6. dne 29. aprila, na god sv. mučenika Petra, iz pridigarskega 

reda (to j e vstanovni dan Klaverjeve družbe) ; 
7. dne 3. aprila, na god sv. Benedikta iz Filadelfe, iz fran-

čiškanskega reda, s priimkom zamorec; 
8. dne 15. vinotoka, na god sv. Terezije. 
Družniki se vdeleže teli odpustkov, ako prejmejo vredno sv. zakramente in 

nekoliko molijo po namenu sv. očeta za razšir jatev sv. vere. Daru je jo se lahko 
dušam v vicali. 

2. Nepopolni odpustki. 
1. 300 dni, kolikorkrat se družnik vdeleži tridnevnice, katero 

opravlja Klavcrjeva družba pred godom naše ljube Gospe dobrega 
sveta, dne 26. aprila, in pred praznikom sv. Petra Klaverja, dne 
9. septembra; 

2. 100 dni, kolikorkrat zmoli družnik Očenaš in češčeno Marijo 
s pristavkom: „Sv. Peter Klaver, apostol zamorcev, prosi za nas ! " ; 

3. 50 dni, kolikorkrat opravi družnik kako dobro delo v prid 
Klaverjevi družbi. 

Skupno živeči družniki so vdeležijo vseh teh odpustkov, popolnih in ne-
popolnih, ako obiščejo svojo domačo cerkev in izmolijo po spovedniku določeno 
molitev. Tudi otroci, ki še niso bili pri sv. obhajilu, se udeleže teli odpustkov, 
ako obiščejo katerokoli cerkev in izmolijo po spovedniku določeno molitev. 

3. Oltarna predpravica 
Pri vsakem oltarju ima sv. maša popolni odpustek, ako se 

daruje za pokojnega družnika. 

P O Z O R ! Opozorimo naše čitatelje in dobrotnike, da 
z z z z z z i z r : pošljemo za vsako, tudi najmanjšo svoto 
denarja — bodi si, da nam je bila poslana kakor dar, na-
ročnina ali pospešiteljeva podpora — potrdilo s podpisom 
naše glavne voditeljice. Kdor ni prejel za pošiljatev v teku 
14 dnij takega potrdila, naj reklamira, ker v tem slučaju 
nismo prejeli denarja. 
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V i n s k o p l e m e 'A steklenica Va steklenice 
i l zabojček za pu-skušnjo s 4 po'ste-klenicami s pošt-| nino in zabojčkom 

K K K 
Algerijski muškatovec . . 2-50 1-35 7'— 
Malvoisie mi sec (za sv. 

maše) 1-80 1 — 5'50 
Malvoisie blanc doux. . . 2-20 1-20 6"— 
Malvoisie doux rouge . . 2-20 1-20 6'— 
Samoški konjak 6-— 3— 14 — 
Quina Samos (za bolnike) 345 1-80 8-75 

Vsa ta vina se ilobivajo pri v i n s k e m o d d e l k u 

družbe sv, Klaverja v Solnogradu, Dreifaltigkeitsg. 12. i 
Oddajalnico so: (ft 

D u n a j , I. Biickerstrasso 20. — K r a k o v a , ul. sw. Anny 4. — I n o m o s t , 
Universitatsstrasse 3. — P r a g a , IV. 33. — B o l z a n , Obstmarkt 16/1. — 

M a l v o i s i e - v i n a . k o n j a k in Q u i n a - S a m o s so dobijo tudi v 
B r e s i a v i, llirscbstrasso 33. 

Obširni popisi za Avstro-Ogrsko in Nemčijo se dobijo zastonj. 
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Sčim naj podpiramo misijone? 
Oil moon Propaganda je podelila Klaverjevi družbi 
Ul. llldoC. pravico sprejemati darove za sv. u»a?e ter je 
pošiljati v Afriko misijonarjem. Da se pa z njimi res ka j 
pomaga misijonom, ne smejo biti darovi premajhni, in 

naj bi ne znašali vsaj spod 2 K ne. 

Klaverjeva družba bi rada pomagala 
največjim revežem v Afriki. Uvedla 

je zato kruh sv. Antona. To se napravi tako-le: ako j e 
kdo v zadregi, naj obljubi sv. Antonu Pad. kakov pri-
meren dar Z(t uboge zamorce. Ako ga bo sv. Anton uslišal 
in mu pomagal, naj se dar dopošlje Klaverjevi družbi. 

Kruh sv. Antona. 

Klaverjev novčic in otroška zveza. 2 Ta dva zavoda 
sta se ustanovila 

še le pred kratkim tPr imata namen vzbujati požrtvovalnost 
za misijone pri starih in mladih, bogatinih in revežih. 
Pristopi lahko, kdor daruje na mesec najmanj pet ali 

vsaj dva vinarja za misijone. 


